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PAPP FERENC ÖSSZEGYÛJTÖTT ÍRÁSAI ELÉ

Örömmel vettem kézbe Papp Ferenc összegyûjtött kisebb írásait. Való igaz, hogy
közöttük túlsúlyban vannak a 60-as években írottak, de igaz az is, hogy ezek hatottak
talán leginkább a kortársaira, tanítványaira, mint ahogy Klaudy Kinga is megjegyzi szer-
kesztõi elõszavában. Vajon minek köszönhetõ ez a hatás? Akik a Szegedi Egyetemen
Kalmár László matematikai szemináriumára jártak, már az 50-es évek közepe táján
megtudhatták, hogy mi a kód, C.Shannon és W.Weaver kommunikációs elmélete külön
szeminárium tárgyát képezte, de ez akkoriban inkább a matematikusok belügyének szá-
mított. A 60-as évek elsõ felében viszont már nem volt olyan nyelvészeti összejövetel
vagy konferencia, ahol a kód fogalma ne került volna szóba. De Papp Ferenc volt az
elsõ, aki szellemes cikkében a matematikainál sokkal általánosabb kontextusban és min-
denki számára érthetõ módon nyelvészeti folyóiratban írt róla. Az algoritmus fogalma is
ismert volt a matematikusok elõtt jóval Papp Ferenc cikkének megírása elõtt, a nyelvé-
szetben a számítógépes korszak beköszöntével, az 50-es évek végén, a 60-as évek elején
az algoritmus kifejezés használata a számítógép nyelvészeti alkalmazásával foglalko-
zók között mindennapivá vált, de Papp Ferenc volt az, aki a fogalmat mindennapi gon-
dolkodásunk számára élvezetes, színes cikkében hozzáférhetõvé tette. A modell szónak
hasonló a története: a modell a matematikai logikának egyik alapvetõ fogalma, a nyel-
vészetben e fogalmat viszont csak a 60-as években kezdték használni. Ismét Papp Fe-
renc volt az, aki elõször írt róla érthetõen, világosan, érdekesen. Cikkébõl azt is megtud-
hattuk, hogy mennyire fontos az, hogy elsajátítsuk azt a gondolkodást, amely a modell-
alkotás, ill. modell-használat fogalmak mögött húzódik. Kód – algoritmus – modell,
igen, bizonyos értelemben divatszavak voltak a 60-as években, de Papp Ferenc írásai az
akkoriban modernnek tekintett nyelvészetet hozták közelebb hozzánk. Ma a kód, algo-
ritmus és modell fogalmai nem játszanak már olyan központi szerepet, nem használjuk
e terminusokat lépten-nyomon a nyelvészeti összejöveteleken, az általános nyelvészet-
bõl pedig lényegében ki is szorultak. Ennek ellenére Papp Ferencnek a 60-as években
népszerûsítõnek szánt írásai ma is élnek és élvezettel olvashatók.

Az 1966-ban megjelent Strukturális-matematikai-algebrikus (nyelvészet) több figye-
lemre méltó észrevételt tartalmaz. A cikk fõleg tudománytörténeti szempontból érde-
kes, mert szól a matematikai nyelvészet és algebrai nyelvészet elnevezések létrejöttérõl,
ill. e fogalmak értelmezésének a változásairól. A cikkbõl megtudjuk például, hogy az
algebrai nyelvészet elnevezést annak idején azért javasoltak, hogy segítségével elhatá-
rolják a formális nyelvészeti elemzést képviselõ irányzatokat a kissé lazább statisztikai
nyelvészettõl. Ennek ellenére azonban, nem volt lényeges különbség a két fogalom hasz-
nálatában: hol az egyiket, hol a másikat használták ugyanannak a dolognak a jelölésére.
Kissé más a helyzet a strukturális nyelvészet fogalmával, amely igazából a strukturalista
irányzatokat ölelte fel. Az angol ‘structural’ jelzõ kétértelmû, jelentheti a strukturalista
iskolák összességét, de jelentheti a nyelv szerkezetére vonatkozó elméleti kutatásokat
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is. Az elõbbi esetben ‘strukturalistaként’, a második esetben ‘strukturális’-ként fordít-
hatjuk. Mivel a mai nyelvtudományban aligha beszélhetünk strukturalista irányzatok-
ról, a fenti kétértelmûség ma már nem zavaró. Papp Ferenc megemlíti azt is, hogy 1963-
ban az MTA Számítástechnikai Központjában mûködõ kutatócsoportot elindítja a
Computational Linguistics c. évkönyvet „ezzel szerencsésen nevet adva saját magának
is […], meg be is dobva a hazai köztudatba egy újabb elnevezést.” (Papp 1966:58) Érde-
kes fejlemény, hogy a 70-es évek elejére mind a ‘matematikai’, mind pedig az ‘algebrai’
jelzõ eltûnt, vagy legalábbis erõsen háttérbe szorult, és a ‘számítógépes nyelvészet’ el-
nevezés vált általánosan elfogadottá (a Szovjetunió kivételével, ahol a matematikai nyel-
vészet elnevezés még sokáig tartotta magát). Papp Ferenc cikkét azonban ismét a 60-as
évek kontextustában kell értékelnünk: érdekes látnunk, hogy az egyes fogalmak hogyan
jöttek létre, milyen módon terjedtek el és hogyan változtak meg az idõk folyamán.

A 60-as évek közepétõl Papp Ferenc érdeklõdése mindinkább az Értelmezõ Szótár
anyagának különbözõ szempontú gépi feldolgozása felé fordult, és ebben a gépi fordítás
célkitûzései is szerepet játszottak. Papp Ferenc azt is tudta, hogy a számítógépes feldol-
gozás lehetõvé teszi a magyar szókészlet bizonyos jellegzetességeinek pontosabb megha-
tározását (l. Kettõs és hármas szófajiságú szavaink, Tõigéink, A lexémák alaktani szerke-
zete, szófaja és jelentésgazdagsága). Ilyen témájú cikkei ma is jól használhatók, annak el-
lenére, hogy az újabb szótárak, a korpusznyelvészeti kutatások, a számítógépes lexikog-
ráfia eredményeinek figyelembe vételével, Papp Ferencnek 30-40 évvel ezelõtt írt cikkei
bizonyos korrekcióra szorulnak. A cikkek arról is tanúskodnak, hogy Papp Ferenc mennyi-
re tisztelte a nyelvi adatokat, és hogy milyen fontosnak tartotta a statisztikai módszereket
is. A Gyakorisági Szótár munkálatai miatt, de elméleti meggondolásokból is, szükség volt
három fogalom, a szövegszó, a szóalak és a lexéma tisztázására, nálunk ezt a feladatot
szintén Papp Ferenc vállalta magára. Ezek ma már nálunk is alapfogalmakká váltak, nem
utolsósorban Papp Ferenc munkásságának köszönhetõen.

Az írói szótárak elõkészítésében is fontos szerepet kaphat a számítógép, mondja Papp
Ferenc egy másik úttörõ írásában, amely akkor jelent meg, amikor a Petõfi-szótár ké-
szült; a szótár munkálatait nagy mértékben egyszerûsítette volna, ha a szerkesztõk a
számítógép által készített konkordanciák kínálta lehetõségeket is kihasználhatták volna.
A módszert és a tõle várható elõnyöket Ady Szent Margit legendája c. költeményén
mutatja be.

A kötet talán legélvezetesebb írásai a Könyv az orosz nyelvrõl c. könyvébõl átvett
fejezetek  (Szavak – jelentés; Mondat, szöveg; Az oroszul beszélõ ember – emberközel-
bõl). Ezek a fejezetek nemcsak élvezetes olvasmányt nyújtanak, hanem a nyelv bonyo-
lultságára is felhívják a figyelmünket és számos máig megoldatlan kérdést vetnek fel. A
Szavak – jelentés c. rész olvasása közben nem kerülhetjük el, hogy a lexikai szemantika
alapproblémájára ne gondoljunk: hogyan lehet  a szavak jelentését a korábbiaknál pon-
tosabban jellemezni. Jó gyakorlat lehetne minden szemantikus számára, ha Papp Ferenc
példáiból szemelgetve megkísérelné a szójelentéseket explicitebbé tenni. A Mondat,
szöveg egyrészt a ‘mondatcsíra’ fogalmának alkalmazásával tûnik ki, másrészt új uta-
kon jár a mondatoknak nagyobb egységgé, szöveggé való formálódásával kapcsolatos
stratégiák jellemzésében is. A harmadik rész meg kimondottan szórakoztató, a kultúrák
közötti kommunikáció vizsgálatával foglalkozó pragmatika kutatói tanulhatnának belõ-
le. A Könyv az orosz nyelvrõl kétségtelenül Papp Ferenc legmaradandóbb írásai közé
tartozik.
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A többi, fõképp alkalmazott nyelvészeti tárgyú cikkrõl most nem tennék említést.
Annyit azonban mindenképpen érdemes megjegyeznünk, hogy Papp Ferenc, még ha
látszólag a legegyszerûbb kérdésekhez nyúlt is (mint amilyen például a ‘betû’ problé-
mája), élvezetes stílusban újat tudott mondani.

Akadémiai székfoglalójában Papp Ferenc rámutat az alkalmazott nyelvészet megha-
tározásának nehézségeire, amelyek lényegében ma is fennállnak, majd röviden szól az
alkalmazott nyelvészet néhány területérõl, a helyesírásról, a nyelvmûvelésrõl, a lexi-
kográfiáról, az idegen nyelvek tanításáról és a fordításról. Meglepõ, hogy a felsorolás-
ban csak hagyományos területek szerepelnek, amelyekhez a tõle megszokott módon
érdekes és ma is releváns megjegyzéseket fûz. Például a helyesírással kapcsolatban
megemlíti, hogy a helyesírás sok olyan elvi kérdést vet fel (pl. hogy mennyire legyen
fonéma alapú a magyar helyesírás, vagy hogy mi a kapcsolat a fonéma és a betû között),
amelyeknek a megválaszolásában a nyelvtudós szakértelmére is szükség van. Papp nem
tér ki a kevésbé hagyományos alkalmazott nyelvészeti diszciplínákra, mint amilyen a
szociolingvisztika vagy az alkalmazott pszicholingvisztika; az alkalmazott nyelvészet
egyéb területeit illetõen megelégszik néhány hivatkozással, hiszen elõadásának nem az
volt a célja, hogy az alkalmazott nyelvészet minden területérõl számot adjon. Az emlí-
tetteknél viszont sokkal terjedelmesebben foglalkozik a számítógépes nyelvészettel és
annak is a gépi fordításhoz kapcsolódó kérdéseivel: Papp Ferencnek nyilvánvalóan ez
volt az igazi szívügye. Sorra veszi a számítógép nyelvészeti alkalmazásainak legfõbb
állomásait: a korai gépi fordítási munkálatokat, a kisszámítógépekhez kapcsolódó nyel-
vészeti eszközöket, a mesterséges intelligenciára vonatkozó kutatásokat, a gépi adatfel-
dolgozást, amelynek kapcsán ismét visszakanyarodik a számítógépes lexikográfia né-
hány kérdésére. És ez nem véletlen: számos kisebb közlemény mellett Papp Ferenc lexi-
kográfiai munkálatainak köszönhetjük két alapvetõ és ma is jól használható könyvét, az
a tergo szótárt és a fõnév paradigmatikus rendszerérõl szóló könyvét. A magyarországi
számítógépes lexikográfia mai teljesítményei Papp Ferenc munkássága nélkül elképzel-
hetetlenek lennének.

Kiefer Ferenc





SZERKESZTÕI ELÕSZÓ

E rövid szerkesztõi bevezetõben néhány szót szeretnék szólni a kötet tartalmi és for-
mai szerkesztésének munkálatairól.

A kötet tartalmi szerkesztését valójában Papp Ferenc munkatársai és tanítványai vé-
gezték, akik „örökbe fogadtak” egy-egy tanulmányt, ami azt jelentette, hogy gépre vit-
ték (szükség esetén lefordították), és elõszóval látták el Papp Ferencnek  azt a tanulmá-
nyát, amely tudományos pályafutásukra közvetve vagy közvetlenül a legnagyobb hatást
gyakorolta. Így a kötet korántsem ad átfogó képet Papp Ferenc tudományos munkássá-
gának összes területérõl, szembeszökõ például a hatvanas évek közepén megjelent ta-
nulmányok túlsúlya. Úgy érezzük azonban, hogy ez a látszólagos aránytalanság is so-
katmondó, azt tükrözi, hogy Papp Ferenc  munkásságának mely korszakai hatottak a
leginkább kortársaira, tanítványaira. Egyébként ezért követtük azt a módszert, hogy a
kiválasztott tanulmányokat nem tematikusan csoportosítottuk, hanem idõrend szerint
sorakoztattuk fel õket.

Kivétel a Függelék, melybe Papp Ferenc nem szorosan véve nyelvészeti tárgyú tanul-
mányai kerültek (Lomonoszov, Ajtmatov, Déry, Örkény, filmszemiotika), majd utolsó-
ként egy szakértõi vélemény a BME Nyelvi Intézetének kutatási tevékenységérõl, mely-
nek kéziratát Szõllõsy-Sebestyén András õrizte húsz éven keresztül, és amelyben Papp
Ferenc a rá jellemzõ szenvedélyes érveléssel máig is érvényesen fogalmazza meg a
magyarországi alkalmazott nyelvészet egyik legnagyobb problémáját, a szakegyeteme-
ken dolgozó nyelvtanárok kutatói kapacitásának kihasználatlanságát. „Közel száz egye-
temi végzettséggel rendelkezõ nyelvtanár – írja szakértõi véleményében, – ez egy szel-
lemi hadsereg. Ennyi okleveles nyelvész talán csak az MTA Nyelvtudományi Intézeté-
ben van még együtt. Hogy ez a hadsereg mégsem ütõképes eléggé, hogy a BME Nyelvi
Intézete sem hazai, sem nemzetközi viszonylatban nem foglalja el az õt, az anyaegyete-
mét megilletõ helyet, annak itt két okára szeretnék rámutatni…”, majd ajánlásokat tesz
az egyetem akkori vezetõinek, amelyek ma aktuálisabbak, mint valaha: „A BME tudo-
mányos vezetõinek az eddiginél erõteljesebben fel kell hívnunk a figyelmét arra, hogy a
nyelvész-félék fõleg szavakat termelnek (= publikációk), és fõleg szavakból élnek (ta-
pasztalatcsere, külföldi kongresszus stb.). Nekik nem vegyszer, gép stb. kell – hanem,
hogy a leírt szavaikért honoráriumot kapjanak; hogy mások szavai hozzájuk eljuthassa-
nak. Ez az õ végtermékük, illetõleg ez az õ üzemanyaguk.”

A kötet formai szerkesztésekor a legfontosabb kérdés, amelyben döntenünk kellett:
mennyire tekintsük feladatunknak a különbözõ folyóiratokban, könyvekben más-más
tipográfiával és eltérõ hivatkozási rendszerben megjelent tanulmányok tipográfiai egy-
ségesítését?  Meghagyjuk-e a ritkításokat, kurziváljuk-e a címeket, egységesítsük-e a
nyelvi példák kezelését, átírjuk-e a cirill betûket, melyik átírást használjuk, stb. Vegyük
csak a cirill betûs szövegek átírásának problémáját. A cirill betûs szövegeknek a magyar
nyelvészeti szövegekben általában négyféle elõfordulásuk lehetséges: cirill betûvel (pl.
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Âîïðîñû ßçûêî çíàíèÿ), angol átírásban (pl. Voprosy Yazykoznaniya), magyar akadé-
miai átírásban (pl. Voproszi Jazikoznanyija) és szlavisztikai átírásban. Van olyan mûve
Papp Ferencnek  pl. az akadémiai székfoglaló, ahol mindegyikre találunk példát. Mivel
utólag eldönthetetlen, hogy az akkori  szerkesztõk voltak-e hanyagok, vagy õ akarta-e
pontosan így, nem változtattunk az eredetin. Általában majdnem mindent meghagyunk
úgy, ahogy az eredetiben volt, csak a hivatkozások rendszerét korszerûsítettük.

A mai olvasó ugyanis, aki a név- és dátum-rendszerhez szokott, annak a feloldását
keresi az irodalomjegyzékben, nem tud mit kezdeni azzal, ha a szövegben a név és
évszám helyett a folyóirat rövidített megnevezése (Nyr, MNy, NYK, I.OK, ALH) és évfo-
lyama jelenik meg esetleg oldalszámmal, és mindennek nincs feloldása az irodalom-
jegyzékben, annyira nincs, hogy a hivatkozott cikk címét sem tudja meg az olvasó. Papp
Ferenc pedig, aki szerette a tömörséget,  –  különösen a saját mûveire való hivatkozás
esetén – gyakran élt  ezzel a módszerrel (pl. Nyr 89.2.203–206) anélkül, hogy az iroda-
lomjegyzékben ezeket a hivatkozásokat feloldotta volna. Az akkori olvasó, aki követte
Papp Ferenc munkásságát, tudta, hogy a hivatkozott Papp Ferenc cikk a Magyar Nyelv-
õr elõzõ számában jelent meg, sõt talán még a címére is emlékezett, de azóta negyven
év telt el. Ilyenkor a hivatkozást a szokásos Papp 1964: 203-206-ra változtattuk, és az
irodalomjegyzékben közöltük a hivatkozott mû címét és egyéb adatait. Orosz szerzõk
könyvei esetén néha sajnos hiányosan, hiszen akkor a kiadás helye mellett a kiadó meg-
jelölése még nem volt szokás.

Sajátos hivatkozási rendszere van a Debreceni Thészaurusz címû tanulmánynak/me-
moárnak, amelynek végén Papp Ferenc felsorol 40 mûvet, amely a DT irodalmának
tekinthetõ, és csak sorszámukkal hivatkozik rájuk magában a szövegben. Ezt az utalási
rendszert megtartottuk, de a számok mellé odaírtuk, hogy DTI (A Debreceni Thészaurusz
Irodalma), hogy a DT irodalmára  utaló számokat meg lehessen különböztetni a szöveg-
ben elõforduló más funkciójú számoktól. A bibliográfiai adatokat egyeztettük a Magyar
nyelvész pályaképek és önvallomások címû sorozat 38. kötetében megjelent Papp Fe-
renc írásainak válogatott bibliográfiájával (Bolla K. (szerk.) 2000. Bp: ELTE BTK Fo-
netikai Tanszék), és ahol eltérés volt (elég sok helyen), az utóbbit vettük figyelembe.
Mindezt azért tartjuk szükségesnek elmondani, mert így a Debreceni Thészaurusz-nak
ez a második publikációja kissé különbözik az MTA Nyelvtudományi Intézet által gon-
dozott elsõ kiadástól. Mivel a tanulmány, a memoár mûfajának megfelelõen, óriási
mennyiségû múlt századbeli tényanyagot tartalmaz, magyar és külföldi nyelvészek so-
kaságára utal, a majdani harmadik kiadást sok-sok magyarázó jegyzettel kell majd ellát-
ni, mi erre most nem vállalkoztunk.

Egyebekben ragaszkodtunk a filológiai hûséghez, helyesírást, ritkítást, idézõjeleket,
zárójeleket nem változtattunk. Az 1984 elõtt megjelent cikkek helyesírása A Magyar
helyesírási szabályai 10. kiadásában foglaltaknak felel meg. Címek esetén megõriztük
az eredeti tanulmány eljárását, tehát nem kurziváltuk a címeket, hanem meghagytuk
úgy, ahogyan az eredeti tanulmányban voltak, hol idézõjellel, hol idézõjel nélkül, hol
kurziválva. Különösen nehezünkre esett tartózkodni a nagyobb átszerkesztésrõl a Könyv
az orosz nyelvrõl (1979) három fejezete esetében, ahol nehéz követni, hogy a Gondolat
Kiadó akkori szerkesztõi milyen logika szerint alkalmazták a ritkítást, kurziválást, vas-
tagítást a nyelvi példák esetében. Végül itt is csak a minimális szerkesztésre szorítkoz-
tunk: kihagytuk az orosz hangsúly jelölésére szolgáló vastagításokat, és néhol változtat-
tunk a bekezdések határain.
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Döntenünk kellett még egy kérdésben: az aktuális politikai utalások kérdésében.
Maradjanak a szövegben, vagy álljon helyettük zárójel és három pont, hiszen mi köze a
nyelvészethez annak, hogy „Épül a BAM, az uszty-ilimszki kombinát, az orenburgi föld-
gázvezeték többszörös nemzetközi összefogással”. Papp Ferenc nem volt szobatudós,
minden idegszálával benne élt korában, követte a politikai eseményeket, szeretett távoli
földrészeket, egymástól távol esõ tudományterületeket összekapcsolni, szerette a meg-
hökkentõ képzettársításokat, szerette a párhuzamokat, mint például a fenti idézet folyta-
tásában, amely elsõ bekezdése a Könyv az orosz nyelvrõl címû könyv Mondat-Szöveg
címû fejezetének. Idézzük teljes egészében: „Épül a BAM, az uszty-ilimszki kombinát,
az orenburgi földgázvezeték többszörös nemzetközi összefogással. A technika jóvoltá-
ból a földgolyó összezsugorodott, munka és pihenés céljából tömegesen egymás mellé
kerülnek a Föld különbözõ sarkain élõ emberek; létrejönnek eddig hihetetlennek tûnõ
nemzeti összetételû házasságok. Mindez csak úgy lehetséges, ha feltételezzük: az em-
beri gondolkodás valahol egészen mélyen egyforma, ennek alapján értik meg egymást a
különféle nemzetiségû emberek a termelési-társadalmi gyakorlat minden szintjén” (Papp
1979: 246). És máris következnek az izgalmas fejtegetések a mélyszerkezetrõl és a mon-
datcsíráról, amint az majd e válogatásban olvasható. Végül sehol sem pontoztunk ki
semmit, úgy éreztük, Papp Ferenc  szelleméhez akkor vagyunk hûek, ha a múlt század
második felének aktuális politikai eseményeire való utalásokat is hiánytalanul megõriz-
zük az utókor számára.

Köszönetet mondunk Bolla Kálmánnak, aki a Magyar nyelvész pályaképek és önval-
lomások címû sorozat 38. kötetében megjelent Papp Ferenc írásainak válogatott bibli-
ográfiáját  rendelkezésünkre bocsátotta, és Papp Ferenc özvegyének, Marikának a ta-
nulmányok közlési jogának átengedésért.

És végül, a szerkesztõ személyes megjegyzése: nagyon élveztem a szerkesztést, igazi
szellemi kaland volt a jól ismert tanulmányok újraolvasása, és a korábban nem olvasot-
tak felfedezése. Papp Ferenc gondolkodásának eredetisége, friss szelleme újra lenyûgö-
zött. A tanulmányokhoz írt  bevezetõkbõl pedig nagyon érdekes és tanulságos kép bon-
takozik ki a korszak tudományos életérõl.

Balatonszabadi – Budapest, 2005. augusztus
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